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Kovács Márton

Elméleti és gyakorlati adalékok a katolikus 
passióéneklés történetéhez 1630 és napjaink között

A passióének, Jézus szenvedéstörténetének Kovács Márton a piliscsabai Páduai Szent 
ünnepélyes felidézése, a nyugati liturgiában Antal Iskola és az Óbudai Népzenei Iskola 
" i .• J . .z íz népzenetanára, a klotildligeti plébániatemplomősidők óta a nagyheti szertartások részé. szj.ólavezetőjet
Dallama Magyarországon kétféle, moll és
dúr jellegű tonalitásban maradt fenn. Az előbbi középkori hazai sajátosság, az 
utóbbi általános európai gyakorlat, mely nálunk 1630 után, a nagyszombati 
zsinatnak a helyi egyházak sajátos hagyományait visszaszorító, egységesítő 
előírásai nyomán terjedt el. A középkori örökséget —népnyelvűre fordított 
szöveggel— a protestáns istentisztelet éltette tovább, a XX. századi tudomá
nyos kutatás és liturgikus mozgalom pedig ismét közkinccsé tette. A magyar 
katolikusság körében elterjedt európai úzus —a Missale Romanum-ban gyökerező 
„dúr" dallam— viszont, mintegy kárpótlást nyújtva a veszteségért, a századok 
folyamán számtalan szebbnél szebb változatban virágzott ki.

Források
E máig élő gazdag énekes hagyomány írásos nyomai többnyire katolikus, 
kisebb részben protestáns forrásokban lelhetők fel. Mivel a kutatók e forrásokat 
többféleképpen —keletkezési idő, felekezeti hovatartozás, evangéliumi szer
zőség és más szempontok szerint— rendszerezték, s minthogy az újabb kuta
tásoknak köszönhetően a dokumentumanyag folyamatosan bővül, egyik fel
sorolás sem teljes.

Bárdos Kornél1 öt latin nyelvű énekeskönyvet említ: három XV. századi, egy 
XVIII. századi esztergomi, valamint egy XVII. századi győri passionálé-t. Ma
gyar nyelvű forrásai: Eperjesi graduál (1635), Turóci kancionále (XVII. sz. második 
fele), Tihanyi passionále (1725), Liber Choralis (1739), Unitárius passió (XVIII. sz.), 
valamint Zsasskovszky Ferenc és Andor: Manuale musico-liturgicum (1853). 
Hoppál Péter2 tíz magyar nyelvű forrást sorol fel: Máté-passió-részlet, Eperjesi gra
duál (1635), Kolozsvári passionále (XVIII. sz.), Székelyudvarhelyi passionále (XVHI. sz.), 
Budapesti unitárius passionále (XIX. sz. vége), Bánffyhunyadi passionále (1898), 

Gyula passionáléja (1957), Zsasskovszky: Manuale musico-liturgicum (1853),

1 BÁRDOS Kornél: Die Variation in den ungarischen Passionen des 16-18, Jahrhunderts. Akadémiai 
Kiadó, Bp. 1963. A katalógust magyarul újraközli: SÁPY Szilvia: „A passióéneklés a protestáns 
felekezetek nagyheti liturgiájában", Magyar Egyházzene IX (2001/2002) 47-60.

2 HOPPÁL Péter: „A magyar nyelvű passió írott, nyomtatott és hangzó forrásai", in Socia exsul- 
tatione — A Rajeczky Benjámin születésének 100. évfordulóján tartott tudományos ülésszak előadásai. 
MTA-LFZE Egyházzenei Intézet, Bp. 2003.127-134.
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Kaposy György: Egyetemes szerkönyv (1870), Werner Alajos: Négy passió (1972). 
A katalógus tartalmazza a Zenetudományi Intézet birtokában lévő hangzó for
rásokat is.

Nem mehetünk el szó nélkül néhány, témánk szempontjából fontos, a fen
tiekben nem említett katolikus szertartáskönyv mellett. Az egri Zsasskovszky- 
testvérek MmwflZé-jának 1876-os második és 1911-es harmadik, igazított ki
adásait vagy azoknak másolatait a kórusok még ma is több helyütt kézben 
tartják. Az erdélyi passiókultusz virágzásához nagyban hozzájárult Simon Ju- 
kundián csíksomlyói gvardián 1869-ben lejegyzett Katholikus Egyházi Énekes- 
könyv-e. A XX. század első felének egyik legkiválóbb opuszárói, Kapossy Gyula 
Szegeden négyszer kiadott Szertartáskönyv-éről pedig elmondhatjuk, hogy nagy
jából minden templomi kórusra eljutott. Ugyancsak Szegeden látott napvilá
got Fekete Ferenc — Sohlya Antal Útmutató kántorkönyv-e 1876-ban. Újabban 
Barsi Balázs ferences atya 1992-ben, majd 2009-ben kiadott Nagyhét című tan
könyve és szöveggyűjteménye tette hozzáférhetővé az anyagot. Szlovák nyel
ven 1930-ban Nagyszombatban jelent meg Pasié na Kvetnú nedel'u a Vel'ky piatok 
címmel. A passiókottát nem tartalmazó, csak a magyar szöveget közlő énekes
könyvek szerepe sem volt kisebb az előzőeknél. Emlékezzünk meg legalább 
ezek legjelesebbjeiről: a Szőlősy Benedek által szerkesztett, először Kisdi Be
nedek egri püspök nevével 1651-ben, legalább háromszor napvilágot látott 
Cantus Catholici-ről, a csíksomlyói Kájoni Jánosnak először 1676-ban, összesen 
ötször megjelent csodálatos Cantionale Catholicum-árot, és Stampay Jánosnak 
a felvidéki katolikusság körében meghatározó, 1895-től összesen negyvenhárom 
kiadást megért Énekek és imák című gyűjteményéről. A források számbavétele
kor jelentős kéziratanyaggal, valamint hivatalos és magángyűjteményekben 
föllelhető eredeti hangzó anyaggal is számolhatunk. Említsük meg itt a XVII- 
XVIII. században leginkább a csíki ferencesek által kultivált paraliturgikus 
passiódrámákat,3 amelyekben esetenként minden bizonnyal helyet kapott 
a biblikus-liturgikus passióének is. Erre enged következtetni például az egyik 
csíksomlyói misztériumjátékban szereplő megjegyzés: „Hic cantabitur Passió 
Christi infra deinde."4

3 Legteljesebb ismertetése: MEDGYESY S. Norbert: A csíksomlyói ferences misztériumdrámák forrásai, 
művelődés- és lelkiségtörténeti háttere. Pázmány Péter Katolikus Egyetem BTK — Magyarok Nagy
asszonya Ferences Rendtartomány, Piliscsaba — Budapest. 2009. (Fontes Historici Ordinis Fratrum 
Minorum in Hungária - Magyar Ferences Források 5. — PPKE-BTK Művelődéstörténeti Műhely, 
Monográfiák 1.)

4 Ferences iskoladrámák I. Csíksomlyói passiójátékok 1721-1739. Szerk., s. a. r.: Demeter Júlia — 
KILIÁN István — PINTÉR Márta Zsuzsanna. Argumentum kiadó — Akadémiai kiadó, Bp. 2009. 
(RMDE XVIII. század 6/1.) 824. Népszerűsítő kiadása: „Nap, Hold és csillagok, velem zokogjatok..." 
Csíksomlyói passiójátékok a 18. századból. Szerk.: Demeter Júlia. Argumentum kiadó, Bp. 2003.139.
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A passió éneklése és az éneklés veszélyeztetettsége

Nagyhét a liturgikus év tetőpontja, mely más időszakokhoz képest intenzívebb 
közösségi részvételt, ünnepélyesebb kifejezési formákat, fokozottabb énekes 
aktivitást követel. Ilyenkor még ott is összeállnak az énekelni tudó hívek, ahol 
egyébként nem működik állandó kórus. Komolyan készülnek, és nagy oda
adással vesznek részt a szertartásokban, főleg a passióban. A tömegénekeket 
sok helyütt nagyszámú kar, vagy épp az egész nép zengi. Akik pedig szóló
ének megszólaltatására is alkalmasnak bizonyulnak, azok szerepüket általá
ban tartósan, akár halálukig megtartják, s az is megesik, hogy őket a falu egy 
idő után „Jézus Károly bácsi" vagy „Pilátus János bácsi" néven emlegeti.

A passió megszólaltatásában régi hagyomány szerint (talán már a középkor, 
de legkésőbb a XVI. század óta)5 részt vettek népi előénekesek. A római litur
gia e monumentális énektétele az újkorban általánossá vált gyakorlat szerint 
sokszereplős formában elhangzó dráma, az egyetlen hívek által megszólaltatott 
evangéliumi szakasz, s ritka példája a hazai népi többszólamúságnak is. E val
lási, egyben zenei kincs érdemes arra, hogy megőrizzük és ápoljuk. A lezajlott 
nyelvi, kulturális és liturgiái változások miatt a XX. század végén kétségtele
nül eljött az anyag szakszerű igazításának, tapintatos korszerűsítésének és az 
új előírások szerinti bővítésének, továbbá a kántorok és kórusok alapos zenei 
továbbképzésének ideje. Ez a munka azonban akkor lett volna igazán gyümöl
csöző, ha az élő énekhagyomány figyelembevételével, az iránta való tisztelettel 
és érzékenységgel, fokozatos és szerves fejlődést biztosítva történik. Kár, hogy 
e tervszerű, csiszoló-továbbfejlesztő törekvés helyett az új olvasmányrend6 
„apropóján" egy kétséges minőségű fordítást felhasználó, kizárólag a moder- 
nitás és egységesítés szempontjait figyelembe vevő, íróasztal mellett szerkesz
tett vadonatúj anyag jelent meg és tört egyeduralomra. A hagyomány iránt 
érzéketlen, a folyton újdonságot, „modernséget" erőltető korszellem nagyon 
sok helyütt megszakította az élő folytonosságot, az értékek átadásának nem
zedékek közötti természetes folyamatát. Az ünneplés bevált és jól működő 
formája, nem utolsósorban az éneklőkedv látta ennek kárát. Jómagam két olyan 
falusi templomról is tudok, ahol a fenti okok miatt épp az elmúlt esztendőben 
szűnt meg a passióéneklés és oszlott fel a kórus.

5 Dobszay László: A magyar népének I. Veszprémi Egyetem, 1995. Ld. a 103. számnál.
6 A II. vatikáni zsinat utáni új olvasmányrend virágvasárnap három év alatt rendeli felolvasni 

a három szinoptikus evangéliumot. A Márk- és Lukács-passió korábban nem volt a népi ének
gyakorlat része, csak a Máté evangéliuma szerinti szöveg.

A kilencvenes évek elején Jáki Teodóz OSB és mások erőteljesen kezdemé
nyezték a helyzet koncepciózus átgondolását, valamint értékmentő és érték
megújító szellemben való gyakorlati megreformálását. Jáki Teodóz erre vonat
kozó szempontjait a következőkben foglalta össze egy előadásában: 1) Ahol 
nincs semmilyen énekes gyakorlat, ott igyekezni kell megismertetni legsajá- 
tabb magyar örökségünket, a középkori esztergomi dallamot. 2) Ahol viszont 
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énekelnek, ott az élő helyi hagyományt kell megbecsülni és ápolni. 3) Szükség 
van egy országos szintű gyűjtésre. Amíg nincs teljes fölmérés, addig védjük és 
értékeljük a Kapossy-Zsasskovszky-féle dallamot az idegen megoldásokkal 
szemben! 4) Az A-B-C év követelményeinek túl gyors bevezetése sok helyütt 
az énekes közösségek megszűnését eredményezte. Ezért türelemre van szük
ség. [Ezt a gondolatot Jáki írásban, egy levelében7 is hangsúlyosan szóvá tette: 
„A szlovákiai magyar templomi népi kórusok 50%-a föloszlott, mert ott a Stam- 
pay-félét tudták csak énekelni. Lékai bíboros verte az asztalát mérgében emiatt, 
és az Éneklő Egyház-ban ezért van benne az engedmény, hogy ha éneklik, akkor 
lehet mindig a Máté-passiót előadni bármelyik évben virágvasárnap."] 5) Me
rítsünk az értékes hagyományokból! Adott közösségekben követésre találhatna 
például az a gyakorlat, hogy a tömegénekeket az egész nép szólaltatja meg. 
A különlegesen értékes változatok pedig, mint amilyen a vágai, teljes egészük
ben megőrzésre érdemesek, és helyet kell kapjanak egy összeállítandó magyar 
passionáléban.

7 A szerzőnek írt magánlevél.

Bár lehetőségeim szerények, a tanítvány! hűség arra kötelezett, hogy Jáki 
Teodóz iniciatíváinak gyakorlatba ültetése érdekében az elmúlt esztendők 
folyamán igyekezzek néhány lépést megtenni. Az egyik ilyen munka a Márk
ás Lukács-passió megszerkesztése volt a hagyományos szöveg és a Kapossy- 
féle dallamváltozat felhasználásával. Hálás köszönet illeti Barsi Balázs OFM 
atyát, hogy ennek az anyagnak szaklektorálását elvállalta és elvégezte, így 
a négy passió egységes formában 2010-ben egy egyházközségi kiadásban meg
jelenhetett. Más irányú —semmivel sem kevésbé aprólékos— feladatot jelen
tett a hagyomány mai állapotáról és elterjedtségéről való anyaggyűjtés, mely
nek eredményéről alább következik rövid összefoglaló.

Friss és régebbi gyűjtések összefoglalása

A munka célja mindenekelőtt eredeti hangfelvételek, azok hiányában egyéni 
énekes interpretációk, előre összeállított kérdéssorra adott válaszok, beszámo
lók, visszaemlékezések, valamint kották, szövegkönyvek, kéziratok összegyűj
tése volt. Metodikáját az ismeretségi körből elinduló, minél több kántort, kórus
vezetőt, énekest elérni igyekvő, személyes jelenlétre törekvő, de a mai technikát 
is felhasználó tájékozódás határozta meg. Eredménye hozzávetőleges képet nyújt 
az énekanyag mai ismertségéről és főbb változatairól, bepillantást enged a ha
gyományátadás állapotába, és sugallja a ránk váró tennivalókat.

A passió „dúr" dallamát a Kárpát-medence területén több száz katolikus 
egyházközségben éneklik. Az előadó apparátus a helyi adottságok szerint vál
tozik: a néhány fős kis közösségtől a tekintélyes vegyeskaron át a teljes gyüleke
zetig. Akad példa férfikarra és női karra, és arra is, hogy az evangélista szerepét 
két hölgy recitálja végig. Az énekesek többnyire zeneileg kevéssé képzettek.
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Ennek megfelelően a tudott anyag mennyisége is esetleges. Van olyan hely, 
ahol irreális lenne bármiféle újításra gondolni, másutt viszont vágyva vágynak 
új tanulnivalóra. Akad olyan templom, ahol csak az egyik napon énekelnek, 
akad, ahol virágvasárnap és nagypénteken is ugyanaz a szöveg hangzik el, 
másutt kétféle, a Máté- és János-evangéliumából, megint másutt mind a négy 
evangéliumból vett megfelelő szakasz, némely közösség vasárnap a Kapossy- 
féle, pénteken az esztergomi dallamot énekli. Nagy különbségek mutatkoznak 
az előadásmód tekintetében is, melyek elsősorban az anyag népénekként avagy 
klasszikus zeneműként való felfogásából következnek.

Helyismerettel rendelkező adatközlőim8 beszámolójának terjedelmes doku
mentációja helyett elégedjünk meg itt egy rövid, összefoglaló jellegű tájékoz
tatással, nagyjából tájegységek szerint. A legjobban dokumentált település Csa
pod, ahonnan 1980 óta öt különböző hangfelvétel áll rendelkezésre, melyeken 
megfigyelhetők 30 év változásai. A Zsasskovszky-féle szertartáskönyv szerint 
éneklik, csakúgy, mint Környén. Pusztavám, Kóny és Sződliget a Kapossyt 
használja. Felvidéken általában a Stampay-féle szövegkönyvet tartják kézben. 
A passióéneklés évszázados szokása —úgy tűnik— itt a legveszélyeztetettebb. 
A hagyományos értékek iránt érzéketlen elöljárók még a közelmúltban is több 
helyütt betiltották azzal az ürüggyel, hogy „hosszú". Ugyanakkor akad arra 
példa, hogy a fiatalabb nemzedék átvette és tovább élteti, sőt arra is, hogy 
most szeretnék megtanulni. Többfelé a hívek bekapcsolódásával szólalnak meg 
a tömegénekek, így Nagymácsédon, Vágán és Komárom templomaiban is. 
Zenei anyag szempontjából is különleges a Galánta környéki falvak: Nagymá- 
cséd, Hidaskürt, Feketenyék, Vága „pásiója". Az utóbbi publikált hangfelvétel 
és két kutató tudósítása9 révén is megismerhető. Ipolybalogon Kapossy zenei 
anyagát egy részben modernizált szövegváltozattal éneklik. A Pest megyei 
Alsónémedi legalább másfél évszázada hűségesen őrzött hagyományát a kó
rusvezető részletesen ismerteti az egyházközségi sajtóban.10 Énekük különleges 
patináját az adja, hogy Zsasskovszky 1876-os kiadását tartják kezükben, de az 

8 Itt sorolom fel nevüket: Aradi Zsolt, Benkó Péter, Bogár Imre, Czoll Ernő, Dobry László, Domahídi 
Zalán, Filákovity Sztipa, Gaál Lajos, Gátas József leányai, Geréd Vilmos, Géczi Norbert, Hermann Pál, 
Hidász Ferenc, Horváth Istvánná, Horváth Lajos, Józsa Attila, Józsa Mónika, Kain Sándomé, Katona Mózes, 
Kéri István, Kis István, Kovács Ferenc, Kovács István, Kovács László, Kónya Sándor, Kőszegi János, Lakner 
Sándor, Lovász Zsuzsanna, Lőrincz Gábor, Lukács Endre, Mezős Gabriella, Milanovits Annamária, 
Minczér Bemát, Miriak Klaudia, Molnár István, Mórocz Tamás, Nagy Béláné, Neubrandt Ferenc, Papp 
Tibor, Sebestyén Gábor, Sül Lászlóné, ifj. Síit László, Silling István, Sirok Zsolt, Sovány Tamásné, Stanislaw 
Biegun, Staudt István, Stefaniga Ottilia, Stubendek László, Szakály József, Száraz László, Szép Istvánné, 
Szimeth Géza, Szőnyi József, Treutz György, Unterwéger Zsolt, Veér György, Vig Ervin. Köszönet jár 
nekik, akik lelkipásztorként, egyházzenészként vagy lokálpatriótaként forrásanyaggal, adatokkal, 
érdemi információkkal járultak hozzá az anyaggyűjtéshez.

9 JÁKI Teodóz OSB: „A vágai virágvasárnapi pásió", in Dunántúli dolgozatok (D) Néprajzi sorozat 3, 
Népi vallásosság a Kárpát-medencében ÜL Szerk.: L. Imre Mária. Pécs 2000.184-191; JÓZSA Mónika: 
Vága község népi vallásosságának továbbélése — lehetőségek és korlátok. A „Vallási kultúra és élet
mód a Kárpát-medencében" c. konferencián, Alsóbodokon, 2011. október 7-én elhangzott előadás.

10 http: //www.alsonemedi.hu/files/statics/Vallas/szentkereszt2013marcius.pdf

http://www.alsonemedi.hu/files/statics/Vallas/szentkereszt2013marcius.pdf
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1853-as változatot éneklik. A fővárosban és környékén egyébként sok temp
lomban hallható a hagyományos dallam, több helyütt az újabb kiadások sze
rint. Két, hasonló felfogású, professzionális énekesekkel megszólaltatott elő
adás az interneten is megtekinthető. A soroksári főplébánia énekkara Kaposy 
György Egyetemes szerkönyvét., a szabadkai Munkás Jézus-plébánia kisszámú 
vegyeskara Kapossy Gyula Szertartáskönyv-ét használja. Az utóbbi templom 
lelkipásztorának tájékoztatása szerint Bácskában számos helyen ezt őrzik. Be
számoló, ill. hangfelvétel Óbecséről, Bácskertesből, Dávodból és Hercegszán
tóról áll rendelkezésre. A bánáti Csókán és Feketetón egy különleges, sajátos 
lépéseket követő szillabikus változat él. Eleken vegyeskar énekli a Kapossyt 
négyszólamú turbákkal, csakúgy, mint Balassagyarmaton, azzal a különbséggel, 
hogy itt néhány éve nagypénteken áttértek az esztergomi dallamra. A nyír
bátori minoritáknál egy Erdélyből átkerült, újabb fordításra szerkesztett vál
tozatot használnak. Kárpátalján többféle szövegforrás segítségével számos 
településen őrzik a hagyományt. Nagyszőlősön néhány férfi szólista közremű
ködésével női kar előadásában vasárnap a Kapossy, pénteken az esztergomi 
dallam hallható. Nevetlenfalu férfikara egyszerre 4-5 féle könyvet (1853-as 
kiadású Zsasskovszky, Stampay, Jósvay Gábor: Lelki gyöngyök, Kapossy) és 
különböző kéziratokat tart kézben. A ferences misszióban szolgált egyik atya 
elmondása szerint Bustyaházán és Kerekhegyen Zsasskovszkyt éneklik. Áz 
utóbbi falu templomában a kórus elöl, a padokban ül, és a turbákat az egész 
nép vele énekli. A szatmári egyházmegyében szolgáló kántorok tájékoztatása 
szerint a Partium legtöbb falujában a hagyományos dallamot ismerik. Ponto
sabb adatok Túrterebesről és Sárközújlakról állnak rendelkezésre. A nagyobb 
városokban, így Nagybányán, Szatmárnémetiben, Nagykárolyban és Mára- 
marosszigeten a Zsasskovszky mellett különféle modernizált változatokat éne
kelnek. A gyulafehérvári egyházmegye területén —a kántoriskolától kapott 
tájékoztatás szerint— mintegy kétszáz egyházközségben őrzik a hagyományos 
dallamot a három jelentős múltú énekeskönyv vagy azok másolatai, repro
dukciói segítségével. Gyergyóalfaluban modernizált szöveggel bár, de a tele
pülésről származó Domokos Pál Péter által közölt dallam11 él ma is. Szovátán 
a kántor tájékoztatása szerint a Kapossyt használják, éppúgy, mint korábbi 
állomáshelyén, Mádéfalván, habár ott régebben még „a gregorián kottából" 
(Zsasskovszkyból) énekeltek. Figyelemreméltó helyi instrukció szerint a két 
hamis tanú mondatát (Ez mondotta...) „minél hamisabb hangon kell énekelni". 
Nagy létszámú vegyeskar négy szólamban énekli a turbákat, akárcsak Farkas
lakán és Székelyszentléleken, Korondon viszont a kisebb létszám miatt csak 
két szólamban. Csíkszentkirályon többféle változatot is használnak. A kolozs
vári piarista templomban és a dévai ferenceseknél újabban Kapossy dallama 
a nemrégiben napvilágot látott kiadásai szerint szólalt meg.

11 DOMOKOS Pál Péter: „...édes Hazámnak akartam szolgálni...". SZÍT, Bp. 1979.438. és 454.
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A tárgyalt zenei anyag a magyarországi katolikus nemzetiségek népének
hagyományának is szerves részét képezi. XVIII-XIX. századi horvát, szlovák 
és német nyelvű passióéneklésről Bárdos Kornél pécsi,12 egri13 és székesfehér
vári14 kutatásaiból értesülhetünk, a XX. századi írott és szóbeli forrásanyag 
pedig egészen széleskörű elterjedtséget bizonyít. A hagyomány életképessé
gének az 1950-es évek nyomasztó légköre sokat ártott. A legtöbb településen 
úgy emlékeznek, hogy „az anyanyelvet nem volt tanácsos erőltetni akkori
ban..., a passiót a háború előtt énekeltük, utána elmaradt". Pilisborosjenő idős 
kántorának visszaemlékezése mindent elmond: „a kitelepítésig németül éne
keltük, attól kezdve nem". Több helyütt mégis megmaradhatott, vagy idővel 
felújították. Tököl horvátajkú katolikusainak igen szép, különleges dallamve
zetésű énekéről hangfelvétel és szövegkönyv áll rendelkezésre. A hercegszán- 
tóiak előadását pedig a pécsi rádió horvát nyelvű szerkesztősége is bemutat
ta nemrégiben. Kesztölcön az 1930-ban Nagyszombatban kiadott, Zsasskovszky 
dallamát követő szlovák passionálét használják, Pilisszántón saját változa
tuk szerinti kéziratot. Az utóbbi településen csak a nemzetiségi nyelven ének
lik, míg a korábban említett három településen magyarul is. A német nyel
vű adaptációt az 1930-as évekből Szajkról, ill. Pilisvörösvárról származó, 
Kapossynak megfelelő kéziratok őrzik. A Szentgotthárd környéki falvakban 
élő idősek emlékezetében él még a szlovén nyelvű passióéneklés hagyománya 
is. Némely nemzetiségi közösség a római dallamot használja, vélhetően az 
anyaországból átkerült könyvek alapján. Pilisszentivánra például egy onnan ki
telepített családból származó, idős korában visszatelepült pap hozta. A falu
ban még a Gotteslob-ot is be akarta vezetni, ez a helyiek ellenállásába ütközött, 
ám a passió kintről érkezett formáját elfogadták.

12 BÁRDOS Kornél: Pécs zenéje a 18. században. Akadémiai kiadó, Bp. 1976. 79.
13 UŐ: Eger zenéje 1687-1887. Akadémiai kiadó, Bp. 1987.118.
14 UŐ: Székesfehérvár zenéje 1688-1892. Akadémiai kiadó, Bp. 1993. 37.
15 SZENDREI Janka — DOBSZAY László — RAJECZKY Benjámin: XVI-XVII. századi dallamaink a népi 

emlékezetben. Akadémiai kiadó, Bp. 1979.1. köt. 232-233.
16 Ecclesia Agathae — A 250 esztendős perenyei templom tamdmánykötete és népének-hanglemezei. Szer

kesztette: MEDGYESY S. Norbert. Magyar Napló kiadó, Bp. 2012.335. CD-ROM melléklet 007/a-b-c.
17 youtube.com/watch?v=hWWngvtRe5o; youtube.com/ watch?v =3MvhWPiWRQo

Tegyünk említést még néhány olyan településről, ahol a passióéneklés ha
gyománya nem él már, különböző forrásokból mégis rekonstruálható! A Zene
tudományi Intézet birtokában lévő, Márkáz, Bánffyhunyad, Atyha, Istensegíts 
és Menyhe településekről származó hangfelvételek közül az utóbbi három rész
letei kottában is megjelentek.15 Zalaudvamok fél évszázaddal ezelőtti énekét 
magántulajdonban lévő felvétel őrzi. Perenye hagyőftiányát a templom mono
gráfiája és a falu kiváló énekesének előadása idézi fel.16 Rimócról 1928-ból Jézus 
mondatait tartalmazó gyönyörű hangjegyes kézirat, azonkívül egy 1961-ben 
készült, a világhálón is látható húszperces filmanyag17 maradt ránk. Az utol
jára 2008-ban megszólalt, igen szép, archaikus harasztifalui előadást is videó 

youtube.com/watch?v=hWWngvtRe5o
youtube.com/
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felvétel őrzi. A bátorkeszi kórus legyen példája azon számos közösségnek, akik
ben megvan az akarat is, a tudás is, csak épp bíztatásra lenne szükség, hogy 
a néhány éve elhallgatott hagyomány újraéledjen.18

18 Hangfelvételek sora: Csapod (1980,1982, 2001,2010), Harasztifalu (2008), Pusztavám (2014), 
Kóny (2014), Markotabödöge (2014), Sződliget (2014), Vága (2011, 2013), Nagymácséd (2013), 
Észak-Komárom (2013), Alsónémedi (2013), Budapest-Soroksár (2011), Szabadka (2013), Bácsker- 
tes (1990), Óbecse (2012), Feketetó (2014), Balassagyarmat (2010), Ipolybalog (2010), Nevetlenfalu 
(2013), Kolozsvár, piarista templom (2014), Déva (2014), Gyergyóalfalu (2009), Szováta (2014), 
Tököl (2013), Hercegszántó (2010, 2011, 2012), Kesztölc (2008), Pilisszántó (2004), Rimóc (1961), 
Zalaudvarnok (1973), Perenye (1996).

19 Ismerteti: KlSSNÉ MOGYORÓSI Pálma: A nagyhét tételei a XVI-XVII. századi magyar protestáns 
graduálokban és liturgikus énekeskönyvekben. DLA Doktori értekezés, Budapest 2006.

20 JÁKI Teodóz: i.m. 189.
21 HOPPÁL Péter elemzéseit ld.: A magyar protestáns passió. DLA Doktori értekezés, Pécs — Bu

dapest 2005. 99-111; Uő: „A hiányzó láncszem: a Bánffyhunyadi Passió", Magyar Egyházzene V 
(1997/98) 425-434.

Következtetések, feladatok

Úgy gondolom, a magyar szakrális néphagyományt becsben tartó egyház
zenészeknek e fölgyűlt szóbeli, írott és hangzó anyag (hézagossága ellenére is) 
erős inspirációt adhat a további, többirányú munkálkodáshoz. Mire gondolok? 
1. Mindenekelőtt további gyűjtésre és a felgyújtott anyag egy tárhelybe rende
zésére lenne szükség. 2. Izgalmas kérdés a dallamváltozatok genezise, amit 
a források összehasonlító vizsgálata válaszolhatna meg. 3. A tonalitás a másik 
fontos, sokszor emlegetett, de meg nem oldott probléma. Evidenciaként be
szélünk „dúr" és „moll" passióról, miközben egy nyilvánvalóan azonos tőről 
fakadó, azonos logika szerint strukturálódott dallammal, ill. dallamszerke
zettel van dolgunk. Forrásaink a zenei anyag hangnemi labilitásáról tanús
kodnak: a XVI. századi Nagyheti énekeskönyv „moll" passiója néhány mondat 
erejéig „dúr"-ra vált,19 a vágai éppen fordítva.20 Meggyőző érvek szólnak 
amellett, hogy a protestáns hagyomány „dúr" darabjainak többsége „moll"-ból 
kulcsátértelmezéssel létrejött alakzat.21 Az írott forrásokat vizsgálva a lejegy
zések sokféle bizonytalanságával kell szembesülnünk, a hangzó anyag pedig 
a tonalitásnak mai gondolkodásmódunkhoz viszonyított állandó labilitását, át
járhatóságát érzékelteti. A hangközöket akár közvetlenül egymás mellett válto
gató formulák (pl. s-f-m-s és s-fi-m-s, d-t-l-d és d-ta-l-d), olykor semleges 
(nem hamis!) daliami mozgások egy népzenei jellegű, a mi „jól hangolt" dia- 
tonikus rendszerünknél régiesebb melodikus gondolkodásmódról árulkodnak. 
Ebben a rendkívül mozgékony dallamosságban a „dúr"-t és a „moll"-t egyetlen 
kisszekund választja el egymástól: a s-f-m-s és s-f-ma-s, másképpen m-r- 
di-m és m-r-d-m különbsége. Biztos, hogy két dallamról, s nem eredetileg 
egy, a századok folyamán kétféle irányban artikulálódott, kétféleképpen rög
zült dallamról van szó? 4. A kutatási és az elméleti problémák után néhány
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gyakorlati irányultságú feladat adódik. Az egyik pedagógiai: az anyag meg
ismertetése, tanítása. A hagyományok továbbélése általában ezen múlik. Em
lítsük meg itt az előadásmód kérdését: tisztázni kell, hogy népéneknek vagy 
klasszikus kórusműnek fogjuk-e fel a passiót. Ideálisnak azt a gyakorlatot gon
dolom —különösen hagyományosabb közösségekben—, ahol harmonikusan 
megfér, együttműködik a professzionális és a tradicionális gondolkodásmód. 
Ehhez az kell, hogy a kórusvezető ne csak képzett, hanem empatikus is legyen, 
hogy a többszólamú részeknél szükséges műzenei tisztaságra való törekvés 
mellett a szólószerepek esetében vegye figyelembe a népzenei hangzásideált is: 
a személyesebb hangvételt, természetes hangszínt, erőteljes, beszédszerű dek- 
lamációt, az átmenő hangok bizonyos mértékű improvizatív kezelését. Ez az 
előadásmód az egyszólamú éneklés természetes létformája. Ugyancsak fontos 
gyakorlati feladat lenne egy minden igényt kielégítő passionále összeállítása. 
Ennek nagyjából egységesített szöveggel kellene nyújtania a középkori mel
lett a „dúr"-dallamnak a Zsasskovszky-, a Simon-, a Kapossy-féle és a római 
változatait, a vágai, nagymácsédi és más jelentősebb helyi variánsokat, a nem
zetiségi nyelvű adaptációkat, a megújított, hároméves katolikus olvasmány- 
rendre is gondolva. Forrásaink többféle megoldást kínálnak a tömegénekek egy
szólamú, népénekként való megszólaltatására. Minthogy ez több szempontból 
optimális megoldásnak tűnik, e minták is közlést érdemelnek. Kórusok számá
ra szertartáskönyveink a turbákhoz szerencsés zenei feldolgozást: egyszerű, 
homofonikusan szerkesztett recitatív harmóniameneteket adnak. Bár ezek túl 
nagy kihívást nem jelentenek, a múlt század többnyire anakronisztikus, nosz
talgikus észjárású kismestereinek kompozíciói helyett nagyon is ajánlhatók; 
rajtuk kívül klasszikus adaptációk, s egyszer majd talán sikerült kortárs zene
szerzői alkotások jelenthetik a megoldást.

1. ábra. Környe.
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2. ábra. Rimóc.
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18 ,

JU-J&

pl fe-jo-del-mekbee, és mondá né - kik: S, Mit a-kartok nékem ad- 

........

ni, és én d-tel kezeitekben adom. C» Azok pedig rende*Ié*nek

né-ki, harminca etttsl péitó; és at-tól fogva al-kal-matosMi-got ke-rés va!»,

hogy ö -tel el*í*  mlz& A kovása-ta-lazoknak elsé napján pedig járu*

tiol a karod, hogy elkésettjük néked ételedre a Hós-vé - tel ?

lázak a la* nitvdnyok Jéaushoa mondván:

€L Jézus pedig mondd: «£** * j^*tek a városba egy némelybe*,

és mondjátok an-nak: A Mes*ter  mondja: a*  én vdóm kötél vagyon,

M

nílad reenem a Husvé-tel as én ta - tót - ványímmal C. És cse- 

«<••••• r . r...M-r^
le*ke  dé*nek  a lazítvázyok a mint rendelte ve la nékik Jézus, és el*

ké-sxiiék a Husvé- tét Esi ve lé-vén pedig, le-te-le-pe delt va-i« a

4. ábra. Zasskovszky 1853.
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4$

ne le- gyen a nép kö- zött

Bethá- ni- á-ban vol- na, a pok-los Si-mon há-zá- bán.
iii

Mikor pedig Jézus

já- ru- la ó hoz-zá egy asszony, kinek drága kenetü a-labastrn-ma vahn

és az asz- tál- nál ü- ló'- nck a te- jé- re ön- fé.

Látván pe-dig a ta- nit- vá-nyok? bo-szan- ko- dámák, mondván:

Mi-re va-ló e vesz-te-ge-tés? mert ezt drá-gán el-ad-hat-ták

vol-na. és a sxe-gé-nyekmck ad-hat-ták vol- na.

F, Tudván pedig Jé-zus, momdá ne- kik:

Mi- ért vagy- tok ez asz- szony bán- tá- sá- raf

Mert jó- cse- le- ke- de- tét ese- le- ke- dett ve- lem?

Mert min- den- kor van- nak sze- gé- nyék ve- le- tek}

5. ábra. Fekete-Sohlya 1876.
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Nagypénteki Pástié
Széni. János szerint

C. A mi Urunk Jézus Krisztus kin-szen-ve-dé-se Szt, János evangélistának i-rá-sa sze-rinl Az i-dő-ben kimerne Jézus tani.1-

ványivaJ a Caáton pa-ia-kán ál hói egy kert vala melybe beméne o és ta-nit-vá- nya-i. Tudja vala pedig Júdás is,ki

- . jpr'j1 f 7 I l°l'
ót elárulta/a-ma he*lyoi  mert Jézus gyakorta jött vala oda ia-nit-vá-nyi-val, Júdás tehát vevén ^gy csoportot sa főpapok-

4^^-- ■.- r. 1101; iy' W;
tÓl es farizeusoktól po rosz-ló-kai, odaméne lámpákkal és szóvétnekekkd és fegy-vc-rgk-kfá. Jézus pedig tudván minde

neket melyek rá jövendők valánák eléjük méné és mon-dá ne-kjk: + Kit- ' FgkH&k nelfi:

6. ábra. Kapossy Gyula Szertartáskönyv, 1932.
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7. ábra. Szajk (magyar).
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8. ábra. Szajk (német).
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ggce n/emu

/ - I - is*H~  < ' <

*««na íuaw poi/a^n^mu í-er.ö niepo^a 40- vv-re - e - fr'-

9. ábra. Tököl (horvát).

Gö ruTüb'é-

fTeS"rece~V/e -mu 

piJS~~~ .........   —- ------------------------ ._.
SEdEELEE^

j ^e-ru:^s~lT'T(^^fff^^a~^biqcM>resvn^fiT^ca a~-an'S-fva? 

&Mn&.______ ____ __________— ___ _____ :___ ._____________— 

j'A ti bí^l bf

1 iJvezaná^m^r/o^,

5 ** —.   ^--~—■—---♦--■ í_. - — 
zv«ö 1 7£Í4pivt» rece Pf- i - Ut:

® hoce/e3av’ampwiHrn iíííiujúkűEEjf ?

jjj"^    —ff———— _———}— —--- 
j5rtiáÖ‘S'5ö*5o'  ps~n&návidás-ti prTífoűfose. *"  £ _ g .g.f^.'~j~s73ee‘‘

Irt«»w»-———————————-——————————-—L——————22--- - --------  * 9

*
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10. ábra. Kesztölc (szlovák).


